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	ПРОЛОГ

	 

	Лори Товар свернула на подъездную дорожку к дому, где прожила почти всю жизнь. Заглушив мотор, она так и осталась сидеть, глядя на уютный трёхэтажный особняк.

	В голове всплыла знакомая фраза.

	Первая приходит — последняя уходит.

	Она чуть печально улыбнулась. О ней так говорили часто.

	Работая медсестрой в больнице Саут-Хилл, она славилась тем, что брала смены длиннее всех. Нередко подменяла других, если те отсутствовали, и почти никогда не брала выходных для себя. Не то чтобы она считала себя особенно старательной — просто почему-то ей было естественно работать допоздна.

	Она пробормотала вслух: «Первая приходит — последняя уходит».

	Эта фраза описывала её жизнь куда точнее, чем хотелось бы. Она была первенцем из четырёх детей, выросших в этом большом, когда-то счастливом доме. За последние годы младшие разъехались по всей стране.

	А потом, конечно, папа просто ушёл. Никто и представить такого не мог.

	Лори с братьями и сестрой всегда думали, что у них семья — хоть на открытку. Поэтому два года назад для всех стало потрясением узнать, что это не так: папа оставил маму ради другой женщины.

	И вот теперь Лори — единственный ребёнок, оставшийся в городе, и потому именно она постоянно заезжала проведать маму. Заглядывала как минимум раз в неделю: то приглашала её на кофе, то просто сидела рядом, разговаривала и старалась вытащить мать из приступов тяжёлой тоски.

	Последняя уходит.

	Лори тяжело вздохнула, вышла из машины и, пройдя мимо безупречно ухоженных террас с цветами и кустами, направилась к крыльцу. Остановилась у почтового ящика и открыла его — проверить, не пришло ли что-нибудь. Внутри было пусто.

	Лори решила, что мама уже заглядывала туда — и это могло быть добрым знаком. Значит, она, возможно, не проваливается в очередной приступ полной апатии.

	Но Лори неприятно кольнуло, когда дверь распахнулась, стоило ей повернуть ручку. Она покачала головой. Она, должно быть, тысячу раз повторяла маме, что дверь надо запирать даже днём — особенно теперь, когда та живёт одна.

	В детстве и подростковые годы Лори запирать дверь постоянно не было нужды. Тогда времена были куда беззаботнее. Но всё изменилось: преступности прибавилось даже в этом благополучном районе. Взломы случались всё чаще.

	Придётся снова ей напомнить, подумала Лори.

	Хотя толку, скорее всего, не будет.

	От старых привычек так просто не избавишься.

	Она вошла в дом и окликнула: «Мам, я сегодня пораньше с работы. Решила заехать».

	Ответа не было.

	Она позвала снова: «Мам, ты дома?»

	И снова — тишина. Лори не слишком удивилась. Мама могла задремать наверху. Это было не впервые — она и раньше не слышала, как Лори приезжает, потому что спала.

	Но плохо, что мама оставила дверь незапертой, когда дремала.

	Надо будет с ней об этом поговорить.

	Лори замялась. Было жалко идти наверх и будить маму, если та крепко спит. С другой стороны, Лори ведь приложила немало усилий, подгоняя рабочий график, чтобы заехать.

	Надо было сначала позвонить, сказала она себе.

	Она решила подняться наверх, заглянуть в спальню родителей и проверить, насколько крепко спит мама. Если мама начнёт просыпаться, Лори даст ей знать, что она здесь. А если нет — может, она просто тихонько уйдёт.

	 

	Поднимаясь по лестнице, Лори накрыла знакомая волна глубокой ностальгии. Как всегда, этот дом был полон воспоминаний — в основном очень светлых. В жизни Лори сейчас, в общем-то, не было ничего плохого, но она не могла отделаться от мысли, что самые счастливые дни прожила именно здесь.

	 

	Буду ли я когда-нибудь снова так счастлива? — подумала она.

	 

	Ей хотелось верить, что однажды её жизнь станет немного более цельной, чем теперь.

	 

	И разве не было бы чудесно, если бы это случилось прямо здесь?

	 

	Лори и её муж Рой часто говорили о том, чтобы купить этот дом. Они оба считали, что маме было бы лучше в жилье поменьше — например, в уютной квартире, за которой легко ухаживать и где её не будет постоянно преследовать напоминание о том, как отец её оставил. Это наверняка пошло бы на пользу её настроению.

	 

	Лори думала, что это идеальное место, чтобы начать собственную семью — а они с Роем оба были уверены, что тянуть уже не стоит. На миг ей показалось, будто она почти слышит детский смех: как дети носятся из комнаты в комнату — так же, как она с братьями и сестрой много лет назад. Если бы только мама согласилась переехать и, конечно, продать им дом на таких условиях, которые они смогут потянуть.

	 

	Мама часто говорила, что ей уже не терпится понянчить внуков, но, похоже, не понимала, что переезд мог бы приблизить это. Она упрямо настаивала на том, чтобы оставаться здесь, и даже слышать не хотела о жизни где-нибудь ещё.

	 

	Может, когда-нибудь она передумает, — подумала Лори.

	 

	Если так, то пусть это случится до того, как она начнёт рожать детей.

	 

	Когда Лори вышла в коридор второго этажа, она заметила, что дверь в мамину спальню приоткрыта. Обычно мама закрывала её, когда ложилась вздремнуть. Вдруг Лори показалось странным, что мама не услышала, как она звала её снизу. Неужели у мамы стало хуже со слухом? Если да, Лори этого раньше не замечала.

	 

	Лори подошла к двери спальни и бесшумно толкнула её, распахнув до конца. В комнате никого не было, а постель была идеально застелена.

	 

	Она решила, что мама, должно быть, куда-то вышла.

	 

	И это даже к лучшему.

	 

	Мама слишком много времени проводила взаперти и одна в этом огромном доме. Когда Лори заходила несколько дней назад, мама упомянула, что, может быть, выберется куда-нибудь с подругами, с которыми по пятницам играет в бинго при церкви. Лори тогда сказала, что это была бы отличная идея.

	 

	Но сегодня была не пятница, и где бы мама ни оказалась, тревожило то, что она оставила входную дверь незапертой. Лори подумала: а вдруг мама понемногу теряет ясность? В последнее время эта мысль её беспокоила. Память у мамы всегда была исключительно острой, но в последние недели она стала забывать мелочи.

	 

	Лори пыталась убедить себя, что мама всё ещё слишком молода, чтобы началась деменция. Но по работе в больнице она знала: такое возможно. Ей было невыносимо даже думать о том, что придётся говорить с мамой об этом — и о всех бедах и душевной боли, которые неизбежно потянутся следом.

	 

	А пока Лори решила, что лучше ей всё-таки поехать домой.

	 

	Она спустилась обратно по лестнице и, остановившись, заглянула в столовую. Её кольнуло сердце: длинного обеденного стола, за которым она с сестрой и братьями наслаждалась вкусными ужинами и разговорами с мамой и папой, больше не было.

	Как бы мама ни была решительно настроена жить почти так же, как прежде, за тот большой стол она уже просто не могла садиться. За ним хватило бы места всем членам семьи, которых больше не было рядом, а если приходили гости, стол можно было раздвинуть, вставив дополнительные секции. Лори понимала, почему мама хотела избавиться от стола. Лори помогла его продать вместе с подходящими к нему стульями, и они купили меньший обеденный гарнитур.

	И тут Лори заметила странность. Обычно вокруг нового квадратного стола стояло четыре стула. Но теперь их было только три.

	Значит, мама переставила недостающий стул — но зачем?

	Может, взяла его, чтобы дотянуться до полки или вкрутить лампочку.

	Лори нахмурилась, подумав: Ещё одна тема, о которой мне нужно с ней поговорить. 

	У мамы ведь была вполне приличная стремянка — куда безопаснее для таких дел. Она должна была понимать, что пользоваться стулом нельзя.

	Лори огляделась, пытаясь увидеть хоть какой-то след стула, и её взгляд упал на узкую мраморную стойку, отделявшую столовую от кухни. На дальнем её краю виднелось красноватое пятно.

	Это было по-настоящему странно. Мама всегда была безукоризненно аккуратной хозяйкой, особенно помешанной на чистоте кухни. Не в её характере было что-то пролить и не вытереть сразу же.

	У Лори по коже пробежал холодок — тревога нарастала.

	Что-то не так, — подумала она.

	Она торопливо подошла к стойке и заглянула на кухню.

	Там, на полу, лежала её мать — неестественно раскинувшись в луже крови.

	— Мама! — хрипло выдохнула Лори.

	Сердце грохотало, руки и ноги холодели и немели. Она понимала, что впадает в шок, но обязана была держать себя в руках.

	Лори опустилась на колени и увидела, что глаза у мамы закрыты. На голове зияла глубокая рана. Лори металась между неверием, ужасом и растерянностью, мысли неслись вскачь, пытаясь понять…

	Что произошло?

	Наверное, мама споткнулась, упала и ударилась головой о столешницу.

	Сработали профессиональные рефлексы: Лори потянулась к маминой шее, чтобы проверить пульс.

	И тогда Лори увидела, что маме перерезали горло.

	Одна сонная артерия была рассечена, но кровь из неё не била толчками.

	Лицо матери было бледным и совершенно безжизненным.

	Из самой глубины лёгких Лори вырвался вулканический рёв.

	И она закричала.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Где-то совсем рядом прогремел выстрел.

	Райли Пейдж резко обернулась, когда звук раскатился по коридору второго этажа.

	Эйприл! — пронеслось у неё в голове, и тело пронзило электрическим разрядом.

	Райли кинулась в спальню.

	Её шестнадцатилетняя дочь Эйприл стояла там, дрожа с головы до ног, но, похоже, не была ранена.

	Райли снова смогла дышать.

	На полу перед Эйприл лежал пистолет «Ругер» SR22. Рядом — голубая виниловая коробка, в которой оружие должно было храниться.

	Голос Эйприл дрожал:

	— Прости. Я собиралась убрать его в сейф в шкафу, а он выстрелил, и я его уронила. Я не знала, что он заряжен.

	Райли почувствовала, как лицо заливает жар. Страх превращался в злость.

	— То есть как — не знала? — сказала она. — Как ты могла не знать?

	Райли подняла пистолет, вынула магазин и помахала им перед Эйприл.

	— Этого магазина вообще не должно быть в пистолете, — сказала она. — Ты должна была вынуть его ещё до того, как мы уехали со стрельбища.

	— Я думала, что отстреляла все патроны, — сказала Эйприл.

	— Это не оправдание, — огрызнулась Райли. — Когда заканчиваешь тренировку по мишеням, ты всегда вынимаешь магазин.

	— Я знаю, — сказала Эйприл. — Больше такого не случится.

	Чёрта с два случится, — подумала Райли. Она поняла, что злится и на себя тоже — за то, что вышла из комнаты, не дождавшись, пока Эйприл уберёт оружие. Но они уже не раз ездили на стрельбище, и до сих пор всё проходило гладко.

	Она оглядела комнату.

	— Куда попало? — спросила она.

	Эйприл указала на заднюю стену. И правда: Райли увидела пулевую дырку. Её накрыла новая волна паники. Она знала, что перегородки между комнатами в её доме недостаточно крепкие, чтобы остановить пулю — даже от пистолета калибра 5,6 мм.

	Она погрозила Эйприл пальцем и сказала:

	— Оставайся здесь.

	Она вышла в коридор и шагнула в соседнюю комнату — спальню Эйприл. В стене была выходная дыра именно там, где Райли и ожидала её увидеть, а потом ещё одна — в противоположной стене: пуля полетела дальше.

	Райли попыталась собраться с мыслями, чтобы оценить ситуацию.

	За той стеной был задний двор.

	Неужели она могла в кого-то попасть? — подумала она.

	Она подошла к дыре и заглянула внутрь. Если пуля прошла насквозь, она должна была увидеть свет. Значит, кирпичная наружная стена наконец её остановила. А даже если нет, пуля всё равно достаточно потеряла бы скорость, чтобы не улететь дальше заднего двора.

	Райли выдохнула с облегчением.

	Никто не пострадал.

	И всё же случившееся было ужасным.

	Когда она вышла из спальни Эйприл и направилась обратно в свою комнату, на верхнюю площадку лестницы поднялись двое и бросились в коридор. Одна — её четырнадцатилетняя дочь Джилли. Другой — её крепкая гватемальская домработница Габриэла.

	Габриэла вскрикнула:

	— ¡Dios mio! Что это был за шум?

	— Что случилось? — подхватила Джилли. — Где Эйприл?

	Райли не успела даже начать объяснять, как Джилли и Габриэла уже нашли Эйприл в спальне. Райли пошла за ними.

	Когда все вошли, Эйприл убирала виниловую коробку в маленький чёрный сейф на полке в шкафу. Явно стараясь выглядеть спокойной, она сказала:

	— У меня выстрелило.

	Почти одновременно Джилли и Габриэла воскликнули:

	— У тебя есть пистолет?

	Райли не смогла сдержать стон отчаяния. Теперь всё стало плохо на множестве новых уровней. Когда Райли купила Эйприл пистолет в июне, они обе договорились не говорить о нём ни Габриэле, ни Джилли. Джилли наверняка бы позавидовала старшей сестре. А Габриэла просто начала бы переживать.

	И, как выяснилось, не зря, — подумала Райли.

	Она видела, что младшая дочь уже готовится разразиться шквалом вопросов и обвинений, а домработница лишь ждёт объяснений.

	Райли сказала:

	— Я спущусь вниз и всё вам обеим объясню через пару минут. А сейчас мне нужно поговорить с Эйприл наедине.

	Джилли и Габриэла тупо кивнули и вышли из комнаты. Райли закрыла за ними дверь.

	Эйприл плюхнулась на кровать и подняла взгляд на мать, и Райли снова поразило, как сильно они похожи. Хотя ей было сорок один, а Эйприл всего шестнадцать, было ясно: они из одного теста. Дело было не только в тёмных волосах и карих с зеленью глазах — их объединяла ещё и порывистая манера жить.

	Потом подросток сутулилась и, казалось, вот-вот расплачется. Райли села рядом.

	— Прости, — сказала Эйприл.

	Райли не ответила. Одних извинений сейчас было явно недостаточно.

	Эйприл спросила:

	— Я сделала что-то незаконное? Ну… выстрелила в доме. Нам нужно сообщить в полицию?

	Райли вздохнула и сказала:

	— Нет, это не незаконно — если случайно. Хотя, знаешь, я не уверена, что так не должно быть. Это было невероятно безответственно. Честно, Эйприл, я думала, что уже могу тебе доверять.

	Эйприл проглотила всхлип и сказала:

	— Я в очень серьёзной беде, да?

	Снова Райли промолчала.

	Тогда Эйприл сказала:

	— Слушай, я обещаю, я буду осторожнее. Больше такого не повторится. В следующий раз, когда мы поедем в тир…

	Райли покачала головой и сказала:

	— Никакого следующего раза не будет.

	Глаза Эйприл расширились.

	— То есть…? — начала она.

	— Ты не можешь оставить пистолет, — сказала Райли. — Всё. Кончено.

	— Но это же была всего одна ошибка, — сказала Эйприл, и голос у неё стал визгливее.

	Райли сказала: «Ты прекрасно знаешь, что здесь нулевая терпимость. Мы уже об этом говорили. Даже одна такая идиотская, беспечная ошибка — уже слишком. Это очень серьёзно, Эйприл. Кто-то мог пострадать или погибнуть. Ты это понимаешь?»

	«Но ведь никто не пострадал».

	Райли растерялась. Эйприл уже включилась на полную — типичный подросток: упёрлась и отказывалась признать реальность того, что только что случилось. Райли знала: в такие минуты с дочерью почти невозможно разговаривать разумно. Но разумно или нет, решение было полностью на Райли. Вообще-то оружие юридически принадлежало ей, а не Эйприл. Дочь не могла владеть пистолетом, пока ей не исполнится восемнадцать.

	Райли купила его, потому что Эйприл сказала, что хочет стать агентом ФБР. Райли думала, что меньший калибр подойдёт для тренировок Эйприл в тире при оружейном магазине. До сегодняшнего дня эти занятия шли вполне нормально.

	Эйприл сказала: «Вообще-то это отчасти твоя вина. Надо было лучше за мной следить».

	Райли болезненно кольнуло. А вдруг Эйприл права?

	Когда дочь убирала пистолет в футляр на стрельбище, Райли заканчивала свою тренировку в соседней кабинке со своим «Глоком» сорокового калибра. Раньше она не раз приглядывала за Эйприл. На этот раз ей показалось, что можно быть не такой настороженной.

	Очевидно, она ошиблась. Несмотря на все их тренировки, Эйприл всё ещё нуждалась в постоянном присмотре.

	Никаких оправданий, — знала Райли. Никаких оправданий ни для неё, ни для меня.

	Но это уже не имело значения. Она не могла позволить Эйприл развернуть всё так, чтобы выставить её виноватой. Следующая ошибка дочери могла оказаться смертельной.

	Райли резко сказала: «Это не оправдание, и ты это знаешь. Правильно убрать оружие — это была твоя обязанность».

	Эйприл уныло сказала: «Значит, ты забираешь его у меня».

	«Да», — сказала Райли.

	«И что ты с ним сделаешь?»

	«Пока не знаю», — сказала Райли. Она подумала, что, скорее всего, передаст его в Академию ФБР. Пусть используют как учебное оружие для новых курсантов. А пока она проследит, чтобы пистолет был надёжно заперт в сейфе в шкафу.

	Эйприл угрюмо сказала: «Ну и отлично. Мне всё равно. Я вообще передумала становиться агентом ФБР. Я как раз собиралась тебе сказать».

	От этих слов Райли странно дёрнуло внутри.

	Она понимала, что Эйприл снова пытается заставить её почувствовать вину — или хотя бы разочарование.

	Вместо этого Райли испытала облегчение. Ей хотелось верить, что Эйприл и правда больше не интересует ФБР. Тогда ей не придётся долгие-долгие годы бояться за её жизнь.

	«Это тебе решать», — сказала Райли.

	«Я пойду к себе», — ответила дочь.

	Не сказав больше ни слова, Эйприл вышла из спальни и закрыла дверь, оставив Райли сидеть одной на кровати.

	На мгновение она подумала пойти за Эйприл, но…

	Что ещё тут скажешь?

	Сейчас — ничего. Разумом Райли понимала: только что она поступила правильно. Эйприл нельзя было больше доверять оружие. Дальнейшие нотации и наказания наверняка были бы бессмысленны.

	И всё же Райли чувствовала, будто в чём-то провалилась. Она не понимала почему. Может, подумала она, дело в том, что вообще доверила Эйприл заботу о пистолете. Но разве не в этом и заключается родительство? Рано или поздно детям приходится давать больше ответственности. В чём-то они проваливаются, а в чём-то справляются.

	Это и есть взросление.

	Ни один родитель не способен заранее предугадать все детские срывы и промахи.

	Доверие всегда риск.

	И всё-таки Райли казалось, будто мозг буксует на месте, пытаясь выработать оправдания её собственному провалу как матери.

	Внезапный прострел боли в спине оборвал её размышления.

	Моя рана.

	Время от времени у неё всё ещё побаливала спина — там, где психопат-убийца ударил её ледорубом. Удар пришёлся пугающе глубоко — глубже, чем, вероятно, вошёл бы обычный нож. Это случилось чуть больше двух недель назад, и из-за этого она провела ночь в больнице. Потом ей велели оставаться дома и не перенапрягаться.

	Хотя Райлли пережитое потрясло — и физически, и морально, — она надеялась, что уже вернётся к работе и займётся новым делом. Но её начальник, руководитель отдела Брент Мередит, настоял, чтобы она восстанавливалась дольше, чем ей хотелось бы. Он отправил в отпуск и напарника Райлли, Билла, потому что тот застрелил и убил человека, который ударил Райлли.

	Сейчас ей определённо казалось, что она готова снова работать. Она не думала, что редкие уколы боли помешают делу. И хотя дети и Габриэла постоянно за ней ухаживали, ей казалось, что по-настоящему наладить с ними связь не получается. Их бесконечная тревога лишь заставляла её чувствовать вину и собственную несостоятельность как матери.

	Она знала: сейчас ей придётся многое объяснить и Джилли, и Габриэле — насчёт пистолета.

	Она поднялась и пошла по коридору к комнате Джилли.

	 

	*

	 

	Разговор с Джилли оказался примерно таким трудным, как Райлли и ожидала. У младшей дочери были тёмные глаза — вероятно, итальянская кровь в семье, — и взрывной характер, приобретённый в тяжёлые годы до того, как Райлли её удочерила.

	Джилли откровенно злилась, что Райлли дала Эйприл пистолет и что сестра тайком тренировалась стрелять по мишеням. Разумеется, Райлли и не пыталась убедить младшую, что в её возрасте о пистолете и речи быть не может. Да и Эйприл, если уж на то пошло, это всё равно ничем хорошим не закончилось.

	Райлли поняла, что все её слова — мимо, и вскоре сдалась.

	— Потом, — сказала она Джилли. — Поговорим об этом позже.

	Когда Райлли вышла из дверного проёма комнаты Джилли, она услышала, как за спиной захлопнулась дверь. Долгую минуту Райлли просто стояла в коридоре. Обе её дочери заперлись у себя в комнатах и дулись. Потом она вздохнула и спустилась на два пролёта вниз — в часть дома, где жила Габриэла.

	Габриэла сидела на диване и смотрела через большие раздвижные стеклянные двери в задний двор. Увидев Райлли, она улыбнулась и похлопала по месту рядом. Райлли села и начала с самого начала, объясняя про пистолет.

	Габриэла не рассердилась — но, похоже, ей было больно.

	— Ты должна была сказать мне, — произнесла она. — Ты должна была мне доверять.

	— Я знаю, — сказала Райлли. — Прости. Наверное, у меня просто… в последнее время не ладится по части материнства.

	Габриэла покачала головой и сказала:

	— Ты пытаешься взвалить на себя слишком много, Señora Райлли. Идеальных родителей не бывает.

	От этих слов у Райлли потеплело на сердце.

	Вот это мне и нужно было услышать, подумала она.

	Габриэла продолжила:

	— Ты должна больше доверять мне. И больше на меня рассчитывать. В конце концов, я здесь для того, чтобы облегчать твою жизнь. Это моя работа. И ещё я здесь, чтобы разделить с тобой заботу о девочках. Думаю, я неплохо с ними справляюсь.

	— О да, — сказала Райлли, и голос у неё чуть дрогнул. — Правда. Ты даже не представляешь, как я благодарна, что ты есть в нашей жизни.

	Райлли и Габриэла несколько мгновений молча сидели, улыбаясь друг другу. Райлли вдруг почувствовала себя намного, намного лучше.

	А потом прозвенел дверной звонок. Райлли крепко обняла домработницу и поднялась на главный этаж, чтобы открыть.

	На мгновение Райлли обрадовалась: приехал её красивый парень, Блейн. Но в его улыбке было что-то печальное, а в глазах — тоскливый, меланхоличный отблеск.

	Визит будет не из приятных, поняла она.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Что-то было не так — Райли это знала. Вместо того чтобы, как обычно, сразу войти и чувствовать себя как дома, Блейн так и стоял снаружи, у её входной двери. На приятном лице у него застыло смутно выжидающее выражение.

	У Райли упало сердце. Она довольно хорошо представляла, что у Блейна на уме. Более того — она ждала этого разговора уже несколько дней. На миг ей отчаянно захотелось захлопнуть дверь и сделать вид, будто он не заезжал именно сейчас.

	— Проходи, — сказала она.

	— Спасибо, — ответил Блейн и шагнул в дом.

	Когда они уселись в гостиной, Райли спросила:

	— Будешь что-нибудь пить?

	— Э-э… нет, пожалуй. Спасибо.

	Он не рассчитывает, что визит затянется, подумала Райли.

	Оглядевшись, он заметил:

	— В доме как-то слишком тихо. Девочки где-то гуляют сегодня днём?

	Райли едва не выпалила, «Нет, просто они не хотят иметь со мной ничего общего.»

	Но в сложившейся ситуации это звучало неуместно. Если бы между ними всё было как раньше, Райли могла бы без стеснения пожаловаться на тяготы родительства, а Блейн — охотно посочувствовать и даже приободрить её парой тёплых слов.

	Но сейчас был не тот случай.

	— Как ты себя чувствуешь? — спросил Блейн.

	На секунду вопрос показался странным, и Райли чуть не ответила, «Довольно тревожно. А ты?»

	Но тут она поняла: он о ране от ледоруба. Во время её восстановления он был удивительно внимателен и добр. Многие вечера он привозил ей вкуснейшие блюда из своего хорошего ресторана, которым владел и управлял.

	И всё же именно эта чрезмерная забота подсказала ей: надвигается что-то неприятное. Он всегда был человеком добрым и чутким, конечно. Но в последние неделю-полторы в его доброте слышалась выдающая его печаль — и, возможно, оттенок невысказанных, необъяснимых извинений.

	— Мне намного лучше, спасибо, — сказала она.

	Блейн кивнул, затем медленно и отчётливо произнёс:

	— Значит, скоро ты вернёшься на работу.

	Вот оно, подумала Райли.

	— Не знаю, — сказала она. — Решает мой начальник. Меня ещё не назначили на новое дело.

	Блейн прищурился и спросил:

	— Но ты сама чувствуешь, что готова вернуться?

	Райли вздохнула. Она вспомнила их разговор вскоре после того, как вернулась из больницы. Тогда она сказала, что рассчитывает выйти на работу примерно через неделю, и он даже не попытался скрыть тревогу, услышав это. Но тогда они не стали ничего решать.

	Вместо этого Райли сжала его руку и сказала, «Похоже, нам нужно кое-что обсудить.»

	С тех пор прошло куда больше недели.

	Мы слишком долго тянули с этим разговором, подумала она.

	— Блейн, — сказала Райли, — я уже несколько дней как готова вернуться. Более чем готова. Прости. Я знаю, это не то, что ты хочешь услышать.

	Блейн какое-то время смотрел в пол.

	— Райли, ты никогда не думаешь о…?

	Голос у него затих.

	— О чём? — спросила Райли, стараясь не дать прорваться горечи. — О том, чтобы сменить работу?

	— Не знаю, — пожал плечами Блейн. — Наверняка в Бюро есть дела, которые не связаны с таким… риском. Ты полевой агент уже — сколько? — почти двадцать лет? Я знаю, ты была в этом великолепна, и мне не передать, как я восхищаюсь твоей преданностью и смелостью. Но разве ты не отдала достаточно такого рода службе? Разве ты не заслуживаешь чего-то большего?

	Он снова замолчал.

	Райли сказала:

	— Большего — то есть безопаснее? Менее опасного?

	Блейн кивнул.

	Райли не знала, что сказать. Конечно, даже в отделе поведенческого анализа у неё были варианты. Но любой из них означал бы колоссальные перемены. Она не могла представить себя офисной работницей — сидеть и перебирать улики, которые другие агенты добывали, рискуя жизнью. Пусть ей и нравилось время от времени читать лекции в Академии, преподавать постоянно было бы тяжело. Рассказывать новобранцам о делах означало бы лишь снова и снова напоминать себе о том, чем она больше не занимается. Она не могла вообразить жизнь без того, чтобы смотреть злу в лицо, при всех опасностях, которые это несёт.

	Это значило бы отказаться от всего, в чём она действительно была сильна.

	Но как она могла объяснить это Блейну?

	И тут Блейн сказал:

	— Надеюсь, ты понимаешь… я тревожусь не за себя.

	Райли пронзило острое понимание.

	— Знаю, — ответила она.

	Да, она знала: он говорил совершенно искренне. И это многое говорило о Блейне. Работа Райли принесла опасность и в его жизнь — и он встретил её мужественно. В прошлом декабре преступник, жаждавший отомстить Райли, явился к ней домой, когда её не было, и попытался убить Эйприл и Габриэлу. Блейн бросился им на помощь, но сам был тяжело ранен. Райли до сих пор содрогалась от ужаса, стоило ей вспомнить то испытание.

	Блейн добавил:

	— Я даже не столько переживаю за тебя, по крайней мере не в первую очередь.

	— Знаю, — повторила Райли.

	Ему не нужно было объяснять. Она знала: он думает о детях — о двух дочерях Райли и о своей собственной дочери-подростке, Кристал.

	И она знала: у него есть все основания тревожиться.

	Как бы она ни старалась, она не могла гарантировать им безопасность, пока продолжала жить так, как жила. Более того — безопасность всех, кто рядом с ней, уже была под угрозой из-за преступников, с которыми она сталкивалась, даже из-за тех, кого победила. Не раз люди из прошлого возвращались, чтобы отомстить.

	Блейн приоткрыл рот, будто подбирая нужные слова.

	Но вместо него заговорила Райли:

	— Блейн, я понимаю. Нам не надо это обсуждать. Мы уже давно об этом говорим — просто не произносили вслух. Я всё поняла. Правда.

	Она с трудом сглотнула и добавила:

	— Ничего не выйдет… у нас с тобой.

	Едва произнеся эти слова, она ощутила такую потерю, что её почти накрыло с головой.

	Блейн кивнул.

	— Прости, — сказала Райли.

	— Тебе не за что извиняться, — ответил Блейн.

	Райли едва удержалась, чтобы не сказать, «Ещё как есть. Очень даже есть.»

	В конце концов, именно из-за её жизненных выборов Блейн чувствовал то, что чувствовал. Он изо всех сил пытался принять эти выборы. Но в итоге честно понял, что не может. И Райли знала: винить ей некого, кроме себя.

	Они с Блейном на некоторое время замолчали. Она сидела на диване, он — в кресле напротив. Райли вспомнила, как в первый раз они держались за руки — вот тут, на этом самом диване. Тогда это было волшебно: будто жизнь вдруг повернула к лучшему.

	Ей хотелось держать его за руку и сейчас. Но она понимала: расстояние между ними куда больше, чем несколько шагов от одного предмета мебели до другого.

	Так или иначе, решение, похоже, было принято. Она не была до конца уверена, какое именно, и сомневалась, что Блейн уверен. Но что-то между ними закончилось. И вернуть это уже не получится.

	Они начали разговаривать понемногу — неловко, осторожно — то об одном, то о другом. Блейн заверил Райли, что её семье всегда будут рады в его ресторане, что они смогут приходить и есть бесплатно, и что он будет рад видеть каждого из них.

	И, конечно, они будут на связи из-за дочерей. Эйприл и Кристал ведь лучшие подруги; они будут часто ходить друг к другу в гости. И это не похоже на развод. Они всё равно останутся близкими.

	Блейн слабо улыбнулся и добавил:

	— Может, всё окажется не таким уж другим.

	Райли сдержала слезу и сказала:

	— Может быть.

	Но это было неправдой, и она это знала.

	Потом Блейн сказал, что ему лучше вернуться к работе, и они оба встали, смущённо поцеловали друг друга в щёку, и Блейн вышел из дома.

	Райли вслух пробормотала себе под нос: «Пора выпить».

	Она пошла на кухню, налила себе стакан бурбона, потом вернулась в гостиную и снова села. В доме стояла призрачная тишина, и Райли остро почувствовала своё одиночество. И, конечно, она и правда была одна — даже несмотря на то, что в соседних комнатах находились ещё трое людей. Она тихо поплакала несколько минут.

	Потом, вытерев глаза и сделав первый глоток бурбона, она попыталась отогнать воспоминания о более счастливых временах. Но почему-то у неё не получалось. Она вспомнила тот вечер, когда они с Блейном впервые поцеловались на танцполе, пока оркестр играл её любимую песню — по его просьбе. Она вспомнила их первую ночь вместе.

	И ещё она вспомнила две недели, которые они с Блейном и их тремя девочками провели в чужом доме на берегу, на пляже Сэндбридж. Тогда они действительно чувствовали себя настоящей семьёй. Особенно ей запомнился успокаивающий, мягкий гул прибоя в ту ночь, когда Блейн показал ей архитектурные планы расширения своего дома, чтобы они все могли жить вместе.

	Они и вправду всерьёз думали о свадьбе.

	Это было чуть больше месяца назад.

	А сейчас кажется, будто прошла целая вечность.

	В сознание протиснулось другое, куда более резкое воспоминание. Это был Блейн, сказавший ей наутро после их первой ночи вместе, «Кажется, мне нужно купить пистолет.»

	И, конечно, он почувствовал такую необходимость из-за Райли и опасностей отношений с ней. Они поехали в оружейный магазин и купили ему Smith and Wesson 686, и Райли тут же, на месте, в крытом тире провела ему первый урок стрельбы.

	Райли горько усмехнулась, подумав: Надеюсь, он будет обращаться с этим пистолетом лучше, чем Эйприл — со своим.

	Но потом — зачем ему теперь этот пистолет, если между ними всё кончено?

	Что он собирается с ним делать?

	Просто оставит спрятанным в доме и забудет, что он вообще у него есть?

	Или продаст?

	Пока она перебирала эти вопросы, внутри неё подкралась неожиданная эмоция. Дыхание и пульс участились, и к собственному удивлению она поняла: Я злюсь.

	Она корила и сомневалась в себе с самого визита Блейна — да и раньше, если уж честно, с тех пор как поймала себя на том, что хоть немного, но чувствует вину из-за несчастья Эйприл с пистолетом.

	Но разве всё, что рушилось в её жизни, и правда было её виной?

	Райли глухо зарычала себе под нос и сделала ещё один глоток бурбона.

	Столько разочарований, — подумала она.

	И она устала винить себя за каждое из них — включая крах брака с Райаном. Разве это она виновата, что Райан оказался неверным, эгоистичным придурком — никудышным мужем и отцом? И разве это её вина, что Эйприл не справилась с ответственностью, которую требует оружие, или что Джилли злится на неё за то, что она сама не купила себе пистолет?

	И разве это правда её вина, что Блейн не смог принять её такой, какая она есть, что он не хотел оставаться с ней, пока она не станет кем-то, кем она просто не могла стать? Когда она так надеялась построить с ним и его дочерью новую жизнь, неужели она требовала от него слишком многого? Разве настоящая преданность не в том, чтобы принимать хорошее вместе с плохим?

	Разве не может быть так, что это Блейн подвёл её, а не наоборот?

	Теперь, если разобраться, у Райли и правда было за что себя упрекнуть. Это была одна-единственная ошибка, которую она повторяла снова и снова всю жизнь.

	Я доверяю людям.

	А рано или поздно люди неизменно оказывались недостойны этого доверия — как бы она ни старалась соответствовать их требованиям и ожиданиям.

	Потом Райли услышала звуки из кухни. Габриэла поднялась наверх и начала готовить ужин. Райли пришлось признать: Габриэла была единственным человеком, который ни разу её не подвёл, ни разу не предал её доверия.

	И всё же в отношениях с Габриэлой существовали границы. Хоть Габриэла и была почти членом семьи, Райли оставалась её работодателем, а значит, насколько бы они ни дружили, сблизиться до конца они всё равно не могли.

	На кухне Габриэла тихонько напевала гватемальскую мелодию, и Райли почувствовала, как злость понемногу отступает. Скоро, она понимала, они с Габриэлой и детьми сядут вместе за приятный ужин.

	Даже если они едва будут разговаривать друг с другом — всё равно это хорошо.

	Она сделала ещё глоток бурбона и вслух пробормотала:

	— Жизнь продолжается.

	 

	*

	 

	На следующее утро Райли разбудило жужжание телефона на тумбочке. Она сонно взяла трубку, но сразу же проснулась окончательно, увидев, что звонит её начальник, Брент Мередит.

	— Я вас разбудил, агент Пейдж? — спросил Мередит своим грубым, рокочущим голосом.

	Райли чуть было не ответила «нет», но вовремя передумала. С Мередитом лучше всегда говорить правду — даже о таких, казалось бы, пустяках. У него был почти сверхъестественный дар улавливать малейшую ложь. И он терпеть не мог, когда ему врали. Райли уже убедилась в этом на собственной шкуре.

	— Да, но ничего страшного, сэр, — сказала Райли. — Чем могу помочь?

	— Я хотел спросить, готовы ли вы вернуться к работе, — сказал Мередит.

	Райли села в постели, с каждой секундой ощущая себя всё бодрее.

	Что мне ответить? — подумала она.

	Даже после вчерашнего ужина отношения с дочерьми оставались натянутыми. Девочки по-прежнему дулись и держались отчуждённо. Правда ли сейчас подходящее время возвращаться на службу? Может, ей стоило бы задержаться дома и попытаться всё наладить?

	— Появилось новое дело? — спросила она.

	— Похоже на то, — ответил Мередит. — За последние пару недель в пригородах Филадельфии произошло два убийства. Из-за странностей на обоих местах преступления местные полицейские считают, что дела связаны, и попросили нашей помощи. Я знаю, вы восстанавливались после травмы, и я не хочу—

	— Я возьмусь, — перебила его Райли.

	Слова сорвались у неё с языка раньше, чем она успела осознать, что произнесла их.

	— Рад это слышать, — сказал Мередит. Потом добавил: — Агент Джеффрис всё ещё в отпуске. Я поставлю вам в напарницы агента Ростон.

	Райли чуть было не возразила. Сейчас ей очень хотелось, чтобы рядом был её давний напарник и лучший друг Билл Джеффрис, но затем она вспомнила их недавние телефонные разговоры. Он звучал совершенно измотанным — и не без причины. Билл застрелил человека, который напал на Райли с ледорубом, — застрелил и убил.

	Это был не первый человек, которого Билл или Райли за годы службы лишили жизни, но Билл переживал это необычайно тяжело. Он впервые применил смертельную силу с тех пор, как в прошлом апреле по ошибке выстрелил в невиновного. Тот выжил, но Билла всё равно мучила вина за эту ошибку.

	— Агент Ростон вполне подойдёт, — сказала Райли Мередиту. Молодая темнокожая агент за последние несколько месяцев стала для Райли подопечной. Райли успела проникнуться к ней уважением.

	— Я подготовлю самолёт, чтобы вылететь из Куантико в Филадельфию, как только вы обе сможете сюда добраться, — сказал Мередит. — Встречаемся на перроне.

	Они завершили разговор, и Райли несколько мгновений сидела на кровати, уставившись на телефон.

	Я приняла правильное решение? — подумала она.

	Стоит ли ей вот так уезжать, когда дома столько неопределённости?

	От этого вопроса в ней снова поднялась почти та же злость, что и вчера.

	Опять её раздражало, что ей приходится так много думать о чужих желаниях и потребностях — особенно когда другие так часто не считают нужным думать о ней.

	Она могла остаться здесь, изо всех сил стараясь умиротворить Эйприл и Джилли, извиняясь за то, в чём на самом деле не была виновата, — или могла уйти и заняться чем-то полезным. А сейчас у неё была работа — такая, с которой мало кто, если вообще кто-то, справился бы лучше неё.

	Она посмотрела на часы и увидела, что ещё совсем раннее утро. Она знала, что Габриэла уже на ногах и готовит завтрак, но дети всё ещё спят. Райли не слишком хотелось объяснять своё решение девочкам, но она знала: стоит ей спуститься и сказать Габриэле — та поймёт. Райли могла перехватить что-нибудь на ходу и выйти, а Габриэла сообщит девочкам, прежде чем отправить их в школу.

	А пока Райли нужно было одеться и собрать тревожную сумку. Вставая с кровати и направляясь в ванную, она вдруг поняла, что чувствует себя лучше, чем за последние несколько дней.

	Скоро она будет делать то, что у неё получается, — даже если это может быть смертельно опасно.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Когда самолёт ОПА взлетел из Куантико, Райли принялась изучать материалы дела на своём планшете. Она уже собиралась отметить один момент, как вдруг заметила, что Дженн Ростон, сидящая рядом, не слушает. Дженн просто смотрела в окно, словно утонув в собственных мыслях.

	— Думаю, нам пора начинать, — сказала Райли.

	Но молодая напарница не отозвалась.

	— Ты меня слышишь, Дженн? — спросила Райли.

	И снова — ни ответа.

	Тогда Райли произнесла жёстче:

	— Дженн.

	Дженн резко повернулась к ней со встревоженным выражением.

	— Что? — сказала она.

	Райли показалось, будто Дженн едва ли не забыла, где находится.

	Что’ с ней творится? — подумала Райли.

	Только что они в спешке садились на самолёт. Мередит даже не вызвал обоих агентов к себе в кабинет для инструктажа. Вместо этого он встретил их прямо на перроне у взлётной полосы, рядом с готовым к вылету самолётом. Перед посадкой Мередит наспех дал Райли указания, как скачать нужные полицейские отчёты. Она едва успела это сделать до взлёта.

	Теперь, когда самолёт набирал высоту, она рассчитывала разобрать всё вместе с напарницей. Но Дженн была не похожа сама на себя.

	С тёмной кожей, короткими прямыми волосами и большими, напряжёнными глазами молодая напарница Райли выглядела женщиной, которая знает, что делает. Обычно так и было — но сегодня Дженн казалась рассеянной.

	Райли указала на планшет и сказала:

	— У нас дело. Надо начинать.

	Дженн поспешно кивнула:

	— Знаю. Что там?

	Пробегая глазами по отчётам, Райли сказала:

	— Пока немного. Неделю назад в Питерсборо, пригороде Филадельфии, произошло убийство. Джастин Селвс, муж и отец семейства, был убит у себя дома. Ему перерезали горло.

	— Мотив? — спросила Дженн.

	— Сначала полиция решила, что это неудачное ограбление. А вчера в Спрингетте, соседнем пригороде рядом с Питерсборо, в своём доме нашли мёртвой женщину по имени Джоан Корнелл. Ей тоже перерезали горло.

	Дженн наклонила голову:

	— Может, это просто ещё одно криво сорвавшееся ограбление. Причина смерти могла совпасть случайно. Похоже, местные копы и без нас справятся. Не похоже на серию.

	Листая дальше, Райли сказала:

	— Может и так — если бы не одна странность. С каждого места преступления украли стул.

	— Стул? — переспросила Дженн.

	— Да. Стул из столовой.

	— И какой в этом смысл? — резко спросила Дженн.

	— Пока никакого. Вот в этом и наша работа — найти смысл, — ответила Райли.

	Дженн покачала головой и пробормотала:

	— Стулья. Мы расследуем украденные стулья.

	Потом она пожала плечами и добавила:

	— Готова поспорить, это пустяк. Во всяком случае, не для ОПА. Просто два тупых и мерзких убийства. Скорее всего, мы и оглянуться не успеем, как уже будем лететь обратно в Куантико.

	Райли не знала, что сказать. У неё не было привычки составлять мнение ещё до того, как дело толком началось. На Дженн это тоже было не похоже, но почему-то сейчас Дженн выглядела непривычно отстранённой.

	Райли осторожно спросила:

	— Дженн, что-то случилось?

	— Нет, — ответила Дженн. — С чего ты взяла?

	Райли запнулась, подбирая слова.

	— Ну… просто… ты какая-то…

	Райли замолчала, потом сказала:

	— Ты ведь сказала бы мне, если бы что-то было не так, правда?

	Дженн слабо улыбнулась.

	— А что могло быть не так? — спросила она у Райли. Потом отвернулась и снова уставилась в окно.

	От уклончивого ответа Дженн у Райли неприятно закололо под кожей. Она задумалась — стоит ли надавить? Дженн могла вспылить, если кто-то начинал слишком настойчиво лезть с расспросами. Райли попыталась убедить себя, что всё в порядке. Может, у Дженн просто минутное настроение.

	И всё же.

	Райли многое знала о Дженн — особенно о её прошлом. Она знала, что Дженн выросла в так называемом «приёмном доме», которым заправляла умная и зловещая женщина, называвшая себя «тётей Корой». Тётя Кора обучала всех своих приёмных детей ролям в собственной преступной сети.

	До сих пор Дженн оставалась единственной из приёмышей, кому удалось вырваться из когтей тёти Коры. Благодаря острому уму и твёрдому характеру она заслужила уважение сначала как полицейская, а потом как агент Аналитического отдела. Но Райли знала: тётя Кора выходила на связь с Дженн всё то время, что они работали вместе. Эти контакты всегда тревожили молодого агента, но никогда не мешали ей выполнять работу.

	Что происходит сейчас? Тётя Кора пытается заманить Дженн обратно в свою орбиту?

	Она бы сказала мне, — подумала Райли.

	Когда они только начали работать вместе, обе относились друг к другу настороженно, но несколько опасных дел сблизили их куда сильнее. Они научились доверять друг другу довольно мрачные секреты. Дженн даже знала о прошлом Райли больше, чем Билл, — о её давней связи с преступным гением по имени Шейн Хэтчер.

	Райли и Дженн договорились не скрывать друг от друга ничего важного. Поэтому сейчас Райли не решалась требовать объяснений.

	Нет, — решила она. Я должна ей доверять. 

	Райли нахмурилась, поймав себя на этой мысли.

	Расставание с Блейном всё ещё стояло у неё перед глазами. Как и безответственная выходка Эйприл с пистолетом, и надутые губы Джилли из-за того, что ей самой оружие не дали.

	Райли тихо вздохнула и подумала: С доверием у меня сейчас туго.

	 

	*

	 

	Самолёт пробыл в воздухе всего час и приземлился в международном аэропорту Филадельфии. Там агентов встретил полицейский и повёз на север, в Спрингетт — зажиточный пригород Филадельфии. Машина остановилась перед симпатичным трёхэтажным домом; рядом уже стояли несколько служебных автомобилей.

	Райли и Дженн вышли и направились к дому. Водитель тоже вышел и пошёл следом.

	Седовласый мужчина в форме вышел из дома и, обойдя полицейскую ленту, натянутую поперёк крыльца, подошёл к ним. Он представился: Джереми Кри, начальник полиции соседнего Питерсборо, где произошло первое убийство.

	Пожимая ему руку, Райли сказала:

	— Агенту Ростон и мне понадобится транспорт, чтобы передвигаться здесь по району.

	Кри кивнул:

	— Можете пользоваться машиной, которая вас привезла.

	Он велел полицейскому, что их доставил, отдать им ключи от неприметного автомобиля. Затем провёл Райли и Дженн в дом и представил Бёртона Шора — мужчину помоложе, местного начальника полиции Спрингетта. Бёртон повёл их туда, где произошло убийство.

	Первое, что привлекло внимание Райли, был обеденный стол — новый на вид, квадратный, со стульями, поставленными с трёх сторон. Согласно отчёту, который она прочла, четвёртый стул изначально входил в комплект, но его украли. Сам стол показался ей слишком маленьким для такого большого семейного дома. Он выглядел странно в просторной столовой.

	Наверное, несущественная деталь, подумала Райли.

	И всё же это её беспокоило — и она не понимала почему.

	Шор провёл их вокруг стойки с мраморной столешницей, на краю которой темнело красноречивое кровавое пятно. На кухонном полу была наклеена лента — контур того места, где упало тело. Большая лужа буроватой крови на плитке в основном уже свернулась, но всё ещё казалась чуть влажной.

	Райли спросила шефа Шора:

	— Когда тело увезли?

	— Окружной коронер распорядился вывезти его вчера вечером. Он хотел как можно скорее начать вскрытие. Я полагал, это нормально.

	Райли кивнула. Ей бы хотелось, чтобы место преступления оставалось как можно более нетронутым к их с Дженн приезду. Но решение коронера нельзя было назвать неразумным — особенно учитывая, что поначалу они не связали это с прежним убийством.

	Она спросила обоих начальников:

	— Что у вас есть из фотографий?

	Шеф Шор открыл папку и показал снимки места преступления — прямо здесь, где нашли тело Джоан Корнелл; шеф Кри достал фотографии другой убитой жертвы. Райли и Дженн молча вглядывались в изображения несколько мгновений.

	У обоих погибших были раны на лбу — похоже, их ударили и по меньшей мере оглушили, прежде чем нанести смертельные раны по горлу. Судя по пятну на краю стойки, Райли решила, что убийца, должно быть, ударил женщину головой о ребро, а затем перерезал ей горло, когда она лежала на кухонном полу.

	При виде зияющих ран на горле и обильной крови Райли пробрал жуткий озноб — словно дежавю. Это напомнило ей первое дело, над которым она когда-либо работала, ещё до того, как вообще задумалась стать агентом ФБР. Было это много лет назад, когда она училась в университете Лэнтона. Тогда убийца зарезал двух её друзей, перерезав им горло в их комнатах в общежитии. Райли против воли втянули в расследование — и с тех пор её жизнь уже никогда не была прежней.

	Райли резко отогнала это чувство.

	Новый убийца, другое время, сказала она себе.

	Она спросила шефа Шора:

	— Что мы знаем об убийстве, которое произошло прямо здесь?

	Молодой начальник ответил:

	— Жертву звали Джоан Корнелл, она была разведённой матерью четверых детей. Трое её детей живут в разных местах по стране, но старшая — дочь — до сих пор живёт здесь, в Спрингетте. Дочь всегда довольно регулярно заезжала, чтобы проведать мать. Вчера днём она нашла её мёртвой — прямо здесь.

	Дженн спросила:

	— Бывший муж жертвы живёт где-то поблизости?

	Шеф Шор покачал головой:

	— Нет. Он снова женился и живёт в штате Мэн. Мы с ним связались, и у него есть подтверждённое местонахождение на время убийства. Мы проверим алиби, но я почти уверен, что оно подтвердится.

	Райли молча согласилась. Это убийство почему-то не походило на поступок обозлённого бывшего мужа — тем более того, кто живёт так далеко. И уж точно не в том случае, если эти смерти в двух разных семьях действительно так тесно связаны, как выглядело.

	Дженн подняла взгляд от фотографий на более старшего начальника полиции.

	Она спросила его:

	— Что мы знаем о первой жертве?

	Шеф Кри сказал:

	— Его звали Джастин Селвс. Он работал специалистом службы поддержки клиентов в местном банке в Питерсборо. Пару недель назад его сын однажды днём вернулся домой и нашёл отца мёртвым — прямо у входной двери, внутри дома.

	Дженн спросила:

	— Были какие-нибудь признаки взлома?

	Кри сказал:

	— Нет, похоже, Селвс просто открыл дверь, когда убийца постучал или позвонил. Потом убийца прошёл внутрь и тут же, на месте, совершил убийство.

	Райли указала на одну из фотографий, где на дверной коробке было видно окровавленное пятно, и сказала:

	— Похоже, его вырубили, как и вот этого потерпевшего.

	Кри кивнул.

	— Да. Судя по всему, головой его приложили о косяк — вероятно, когда дверь захлопнули.

	Пока Дженн продолжала расспрашивать обоих начальников полиции, Райли на минуту застыла, глядя на обведённый скотчем контур на полу. Её сильнейшей стороной как агента была почти сверхъестественная способность, изучая место преступления, проникать в мысли убийцы. Но это удавалось не всегда — и сейчас не удавалось. Пока что в голове у неё было пусто.

	Дженн теперь вошла во вкус и задавала обоим начальникам все нужные стандартные вопросы. Райли знала: вряд ли Дженн услышит что-то, что даст прорыв. Самое время, решила Райли, побродить по дому и, может быть, поймать хоть какой-то интуитивный сигнал — что же здесь случилось.

	Обходя первый этаж, Райли заглянула вниз, в обустроенный подвал — там, похоже, была в основном большая комната для отдыха. Она прошла дальше через столовую-завтракалку и просторную гостиную с хорошим камином. На пианино и в других местах стояли семейные фотографии — на всех мать и четверо детей в разном возрасте, но нигде не было бывшего мужа.

	Ничего удивительного, подумала Райли.

	Она и сама не держала ни одной фотографии Райана на виду у себя дома.

	Райли поднялась на второй и третий этажи и увидела, что детские спальни, похоже, сохранили почти такими, какими они были, когда дети ещё жили здесь.

	Она вспомнила, как шеф Шор упоминал одну дочь, которая живёт неподалёку, регулярно навещала погибшую и именно она нашла тело. Райли задумалась, как часто убитая женщина видела остальных детей после того, как они выросли и разъехались. В такой расколотой семье она сомневалась, что все собирались вместе хотя бы по праздникам.

	Мысль была грустной. Хотя дом был заметно больше, чем у Райли, она всё равно невольно подумала: Каково это будет, когда Эйприл и Джилли уедут?

	Будут ли обе жить далеко и приезжать редко?

	И, конечно, Габриэла тоже не будет рядом вечно.

	Какой тогда станет жизнь Райли?

	Будет ли она чувствовать себя одинокой и забытой?

	Если дома с ней случится что-то ужасное, сколько времени пройдёт, прежде чем кто-нибудь вообще заглянет и узнает об этом?

	Райли уже снова была внизу и заглядывала в столовую. И опять маленький квадратный столик с тремя стульями казался слишком крошечным для такого пространства. И снова это зрелище почему-то тревожило. Райли была уверена: его купили взамен другого, куда большего стола, в котором таилось слишком много воспоминаний, чтобы Джоан Корнелл могла с ними жить.

	У Райли в горле встал комок, когда она подумала об одинокой жизни Джоан Корнелл — и о том, каким ужасным был её конец.

	Мысли прервал резкий голос Дженн:

	— Вы не понимаете, о чём говорите.

	Райли обернулась и увидела, что Дженн горячо спорит с шефом Шором, а его пожилой коллега стоит и смотрит на них обоих с озадаченно-насмешливым выражением.

	— Здесь не было борьбы, — продолжала Дженн, шагая по кухонной зоне. — Никаких признаков борьбы, вообще никаких. На кухне ничего не повреждено. Убийца застал её врасплох. Схватил внезапно — может, за волосы — и ударил головой о столешницу вот здесь. А потом перерезал горло. Она даже не поняла, что произошло.

	— Но как… — начал шеф Шор.

	Дженн перебила:

	— Как он это сделал? Может, вот так.

	Дженн обошла вокруг и встала сбоку у стойки — ближе к Райли, с той стороны, что выходила в столовую.

	Дженн сказала: «Он мог стоять прямо там же, где сейчас стою я. Может, попросил у жертвы стакан воды. Она прошла на кухню, а он перегнулся через стойку и…»

	Она разыграла жестами, как убийца хватает женщину за волосы, тянет голову вперёд и со всего размаха бьёт о столешницу.

	«Вот так всё и было, держу пари, — сказала Дженн. — Попросите судмедэксперта проверить кожу головы жертвы: не вырваны ли пряди».

	Шеф Шор прищурился на Дженн и спросил:

	— Так о чём вы? О том, что жертва знала своего убийцу? Что доверяла ему?

	Дженн огрызнулась:

	— Не знаю. Может, это вам стоит попытаться выяснить. Может, это то, что вам следует расследовать.

	Райли насторожила едкая саркастичность в голосе Дженн. Она уже видела у Дженн такое поведение — и, разумеется, это никогда не было хорошим началом работы с местными копами. Райли понимала: нужно пресечь это прямо сейчас.

	Не дав младшей напарнице сказать ещё хоть слово, Райли резко окликнула:

	— Агент Ростон.

	Дженн повернулась к ней с удивлённым выражением лица.

	Стараясь держаться так, словно она не нарочно её перебила, Райли сказала:

	— Думаю, мы увидели здесь всё, что нужно. Пойдём дальше.

	Потом Райли обратилась к шефу Шору:

	— Я бы хотела поговорить с дочерью жертвы — той, что нашла тело. Вы не знаете, как с ней связаться?

	Шор кивнул:

	— Вчера она сказала, что сегодня останется дома и на работу не пойдёт. Я дам вам её адрес и объясню, как туда добраться.

	Райли выслушала и записала адрес с указаниями. Они обменялись номерами телефонов с полицейскими, чтобы оставаться на связи. Затем Райли поблагодарила их за помощь, и они с Дженн вышли из дома.

	Пока они шли к машине, которую им одолжили, Райли резко сказала Дженн:

	— И что ты, по-твоему, там вытворяла?

	Дженн прорычала:

	— Да только ставила их на место. Эти двое понятия не имеют, что делают. Они должны были бы сами всё раскрыть к концу дня. Им не нужна наша помощь. Мы зря тратим время и деньги налогоплательщиков.

	— Мы из ОАП, — сказала Райли. — Помогать местным властям — большая часть нашей работы.

	— Да, в серьёзных делах, вроде настоящих серийных убийц, — бросила Дженн. — А это не тот случай, и мы обе это понимаем. Это просто какой-то тупой ворюга, который, скорее всего, сам себя выдаст и попадётся, прежде чем успеет причинить кому-то ещё вред.

	Когда они забрались в машину и Райли повернула ключ зажигания, она удержалась, чтобы не сказать: «Я ничего подобного не знаю.»

	На самом деле у неё было довольно сильное чувство, что эти два убийства — лишь начало чего-то по-настоящему мерзкого.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Пока Райли вела машину по Спрингетту, она решила, что надо говорить прямо. Она сказала Дженн:

	— Ты, возможно, отбросила нас назад.

	Дженн что-то неразборчиво прорычала себе под нос.

	— Мы здесь, чтобы помогать местной полиции, а не спорить с ней, — сказала Райли. — Взаимное доверие и в лучших обстоятельствах даётся непросто. А оно чертовски важно. Ты там совсем перешла границы.

	— Да брось, Райли, — огрызнулась Дженн. — Шор был совершенно неправ насчёт того, что произошло. Ты сама видела хоть какие-то следы борьбы на той кухне?

	— Дело не в этом, — сказала Райли. — Нам всё равно нужно с ним работать. И потом, исходя из твоих же наблюдений, мне кажется, твои выводы ошибочны.

	— Да? И в чём же?

	Райли пожала плечами:

	— Ты сама сказала: убийца действовал быстро и застал Джоан Корнелл врасплох. Скорее всего, всё произошло именно так, как ты описала. Он перегнулся через стойку, схватил её за волосы и с размаху ударил головой о столешницу.

	Следуя указаниям начальника Шора, Райли свернула на светофоре. «Потом он зашёл за прилавок, — продолжала она, — и перерезал ей горло, пока она была без сознания. И, судя по фотографиям с места преступления в Питерсборо, Джастина Селвза он убил почти точно так же — внезапно и быстро. Похоже это, по-твоему, на неудачную попытку ограбления?»

	«Нет», — буркнула Дженн.

	«И по-моему, тоже нет, — сказала Райли. — По-моему, это хладнокровное убийство. И вполне возможно — заранее спланированное».

	Между ними повисла тишина, пока Райли вела машину по благополучному району. Тревога в ней нарастала.

	Наконец она сказала: «Дженн, я уже спрашивала — и мне нужно спросить ещё раз. С тобой всё в порядке? Мне нужно знать, если что-то не так».

	«А что может быть не так?» — сказала Дженн.

	Райли поморщилась, услышав тот же уклончивый ответ, что и раньше.

	Надо говорить прямо, подумала она.

	«Тётя Кора выходила с тобой на связь?» — спросила она.

	Дженн помолчала, повернулась и уставилась на Райли.

	«Это что ещё за вопрос?» — спросила Дженн.

	Райли сказала: «Такой, на который ответить проще простого. Да или нет. Ты либо слышала от неё, либо нет».

	Почувствовав, что Дженн вот-вот начнёт возражать, Райли добавила: «И не говори, что это не моё дело. Мы с тобой знаем друг о друге такое, чего никому знать не хочется. Нам обеим нужно быть предельно откровенными. Ты — мой напарник, и тебя явно что-то гложет, а я боюсь, что это может сказаться на работе. Значит, это моё дело».

	Дженн на мгновение уставилась в окно на улицу.

	«Нет», — наконец сказала она.

	«То есть нет — она с тобой не связывалась?» — уточнила Райли.

	«Да», — сказала Дженн.

	«И ты бы сказала мне, если бы она связалась?»

	Дженн чуть слышно ахнула.

	«Конечно, сказала бы, — произнесла она. — Ты же знаешь. Как ты вообще могла подумать иначе?»

	«Ладно», — сказала Райли.

	Они снова замолчали, и Райли продолжала вести. Ей показалось, что Дженн звучала совершенно искренне — и даже немного обиженно оттого, что в ней могли усомниться. Райли хотелось ей доверять. Но, при всех достижениях Дженн в её юные годы, трудно было забыть, что когда-то она была ученицей — на пути к тому, чтобы стать преступницей высшего класса.

	Хотя, может, я слишком остро реагирую.

	Она снова вспомнила всё, что произошло вчера дома. После апрельской беспечности с пистолетом Райли была просто не в том настроении, чтобы кому-то доверять. Может, это её собственная подавленность берёт верх. Она сказала себе: Не вздумай становиться параноиком.

	И всё же ей подумалось, что стоило настоять и привлечь Билла, когда Мередит позвонила по этому делу. Райли была уверена: Билл переживал в жизни кризисы куда хуже того, что происходило с ним сейчас. Наверняка он смог бы встряхнуться, если бы Райли дожала. Он был её старейшим и лучшим другом. Когда он был рядом, Райли всегда чувствовала под ногами почву — и спокойствие.

	Но что есть, то есть: оставалось только справляться своими силами.

	Вскоре они подъехали к указанному адресу. Райли припарковала машину перед старым элегантным кирпичным домом с красным фасадом. Они вышли, поднялись к входу и позвонили по номеру квартиры. Когда из динамика ответил женский голос, Райли сказала: «Мисс Товар, я агент Райли Пейдж, ФБР, со мной мой напарник, Дженн Ростон. Мы хотели бы зайти и поговорить с вами, если вы не против».

	Голос запнулся: «ФБР? Я… я не ожидала…»

	После паузы женщина впустила их. Райли и Дженн поднялись по лестнице на второй этаж и постучали в дверь квартиры. Дверь открылась — на пороге стояла женщина лет двадцати с небольшим, в тапочках и банном халате. По измождённому лицу Лори Товар Райли не могла понять, спала ли та или плакала. Женщина едва взглянула на их удостоверения, затем пригласила Райли и Дженн войти и присесть.

	По пути к группе диванов и кресел Райли окинула взглядом просторную квартиру. В отличие от почтенного фасада здания, внутри всё выглядело гладко, современно и, очевидно, было обновлено в последние годы.

	И всё же квартира показалась Райли странно пустой и строгой. Мебель выглядела дорогой и со вкусом простой, но её было немного, да и картин или каких-нибудь украшений почти не виднелось. Всё казалось таким…

	Временным, подумала Райли.

	Будто люди, живущие здесь, так и не успели по-настоящему обжиться.

	Лори Товар сидела напротив Райли и Дженн и сказала:

	— Полиция задавала мне столько вопросов. Я рассказала им всё, что могла. Даже не представляю… что ещё вы хотите узнать.

	— Давайте начнём с самого начала, — сказала Райли. — Как вы узнали, что случилось с вашей матерью?

	Лори резко втянула воздух.

	— Это было вчера, ближе к вечеру. Я просто заехала к ней, проведать.

	— Вы часто её навещали? — спросила Дженн.

	Лори вздохнула и сказала:

	— Как часто могла. Я… я была почти всем, что у неё оставалось. Отец ушёл от неё несколько лет назад, а мои братья и сестра живут слишком далеко. Вчера я освободилась с работы пораньше — я медсестра в городской больнице Саут-Хилл, здесь, в Спрингетте, — и решила заехать, посмотреть, как она. В последнее время она совсем раскисла.

	Лори на мгновение уставилась в пустоту, потом продолжила:

	— Когда я приехала, входная дверь оказалась не заперта, и меня это насторожило. Тогда я вошла.

	Её голос затих. Райли чуть наклонилась к ней и мягко спросила:

	— Вы сразу её нашли? Я имею в виду — прямо как вошли в дом?

	— Нет, — сказала Лори. — Я позвала её, когда вошла, но она не ответила. Я поднялась наверх — думала, она прилегла вздремнуть, — но в спальне её не было. Я подумала… я надеялась… что она вышла куда-то сама, с подругами. Я спустилась обратно вниз, и…

	Лори нахмурилась, будто вглядываясь в воспоминание.

	— Я заглянула в столовую и заметила, что одного стула у стола нет. Это показалось странным. Потом я увидела пятно на кухонной столешнице, подошла, заглянула на кухню, и…

	Она сильно вздрогнула, голос стал напряжённым.

	— И она лежала там, на полу. Что было дальше — будто в тумане. Смутно помню, как набрала девять-один-один, потом ждала, как мне казалось, целую вечность, хотя прошло, наверное, всего несколько минут, и приехала полиция, и…

	Её голос снова затих.

	Потом, уже спокойнее, она сказала:

	— Не понимаю, почему меня так накрыло. На работе я видела ужасные вещи, особенно в приёмном отделении. Страшные раны, много крови, люди умирают в мучениях — или мечтают умереть, пока мы не сумеем снять боль. Я всегда умела с этим справляться. Даже когда впервые увидела труп, я не реагировала так. Я должна была держаться лучше.

	Дженн бросила на Райли любопытный взгляд. Райли догадалась, что Дженн смущает эта отстранённость в голосе Лори. Но Райли почти наверняка понимала.

	За годы работы Райли встречала многих людей, переживших свежую травму. Она знала: эта женщина всё ещё пытается осмыслить реальность случившегося. Лори ещё не до конца осознала, что убили её мать, а не какого-то пациента из приёмного отделения, которого она никогда прежде не видела.

	И больше всего Лори ещё не приняла, что у её собственной выдержки есть предел.

	Райли подумала: есть ли у Лори люди, которые помогут ей с этим справиться?

	Она сказала Лори:

	— Я понимаю, вы замужем.

	Лори бесцветно кивнула.

	— У Роя здесь, в Спрингетте, фирма сертифицированных бухгалтеров. Он предлагал сегодня остаться дома со мной, но я сказала, что буду в порядке и пусть едет на работу.

	Пожав плечами, она добавила: «Жизнь продолжается».

	Райли вздрогнула, услышав от Лори ровно те же слова, которые вчера произнесла вслух себе самой, когда Блейн ушёл из дома. Когда это говорит кто-то другой, звучит неприятно. Райли вдруг поняла, насколько затаскана эта фраза. А хуже всего — это неправда.

	Вся жизнь Райли строилась на страшном факте: рано или поздно всякая жизнь заканчивается смертью.

	Так почему же люди продолжают это повторять?

	И почему она сама сказала это ещё вчера?

	Наверное, просто одна из тех лживых утешительных фраз, за которые мы цепляемся.

	Лори переводила взгляд с Дженн на Райли и обратно и сказала:

	— Полиция сообщила, что пару недель назад был ещё один пострадавший — мужчина из Питерсборо.

	— Да, — подтвердила Дженн.

	Лори продолжила:

	— Сказали, что у него из столового гарнитура пропал стул — так же, как у мамы. Я не понимаю. Что это значит? Кто станет убивать человека из-за стула из столовой?

	Райли не ответила. Дженн тоже.

	В конце концов, как вообще можно ответить на такой вопрос?

	Неужели они и правда ищут психопата, который убивает людей из-за мебели? В это слишком нелепо было поверить. Но на данном этапе расследования они знали так мало.

	Следующий вопрос задала Дженн:

	— Ваша мама случайно не знала некоего Джастина Селвса из Питерсборо?

	— Это и был тот другой пострадавший? — спросила Лори.

	Дженн кивнула.

	Лори прищурилась:

	— Что-то не припоминаю. Не думаю, что у неё были друзья или знакомые за пределами Спрингетта. Я всё время ей говорила, что она никуда не выбирается. Почти не общается с людьми.

	Райли сказала:

	— Значит, вне дома она не работала.

	Лори ответила:

	— Нет, жила на деньги, полученные при разводе.

	Дженн спросила:

	— А ваша мама… ни с кем не встречалась?

	Лори тихо, горько усмехнулась.

	— Господи, нет. Думаю, она бы сказала мне, если бы встречалась. Она редко выходила из дома — разве что на богослужения время от времени. Ах да, ещё она ходила на бинго при церкви. Это она никогда не пропускала. Каждую пятницу вечером играют в Вестминстерской пресвитерианской церкви. Однажды она принесла мне кексы, которые выиграла. Так радовалась.

	Лори снова покачала головой:

	— Слишком много времени проводила одна. Дом для неё был слишком большой. Я всё твердила, что ей надо переехать в жильё поменьше. Не слушала.

	— Что будет с домом? — спросила Дженн.

	Лори вздохнула:

	— Мы с сестрой и братьями унаследуем его. Им это, по сути, ни к чему. Они живут далеко, так что, думаю, теперь он почти целиком будет моим.

	И тут её глаза сузились, словно ей в голову только что пришла особенно мрачная мысль.

	— Дом будет моим, — повторила она. — И Роя.

	Она поспешно поднялась со стула.

	— Если вы не возражаете, я больше не хочу отвечать на вопросы.

	Райли почувствовала внезапную перемену в настроении Лори. Она снова оглядела большую, но странно аскетичную квартиру, потом вспомнила просторный дом, где убили жертву. И кое-что начало доходить до неё.

	Дженн наклонилась вперёд:

	— Мэм, если вы уделите нам ещё пару минут…

	— Нет, — перебила Лори. — Нет, я хочу побыть одна.

	Райли видела: Дженн тоже уловила перемену в поведении Лори. И Райли знала: напарница начнёт давить, требуя ответов — возможно, слишком настойчиво.

	Райли встала и сказала:

	— Спасибо за ваше время, мисс Товар. Мы искренне соболезнуем вашей утрате.

	Женщина вздохнула:

	— Спасибо. — И снова добавила: — Жизнь продолжается.

	Если бы это было правдой, — подумала Райли. Или хотя бы продолжалась не так недолго.

	Когда они с напарницей вышли из квартиры и спустились по лестнице, Дженн раздражённо сказала:

	— Почему мы ушли? Она что-то от нас скрывает.

	Знаю, — подумала Райли.

	Но заставлять Лори Товар сказать, что именно, она не собиралась.

	— Объясню в машине, — сказала Райли.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Когда Райли отъехала от дома, где жила Лори Товар, она поняла, что её молодая напарница всё ещё на взводе. Вообще-то Дженн весь день была раздражительной, и Райли начинало выводить из себя её отношение.

	— Куда мы так спешим? — буркнула Дженн. — Зачем ты так быстро нас оттуда увела?

	Когда Райли не ответила сразу, Дженн потребовала:

	— Так куда мы вообще едем?

	— Найти, где поесть, — пожала плечами Райли. — Я с завтрака ничего не ела, проголодалась. А ты нет?

	— Я думаю, нам надо туда вернуться, — сказала Дженн. — Лори Товар рассказала нам не всё, что знала.

	Райли криво улыбнулась.

	— И что, по-твоему, она от нас скрыла? — спросила она.

	— Не знаю, — сказала Дженн. — Вот это я и хочу выяснить. Разве ты нет? Иногда свидетели неохотно говорят о важном. Может, ей было известно о какой-то связи между её матерью и возможным подозреваемым — о чём-то, что она по какой-то причине не хотела нам рассказывать.

	Райли ответила:

	— О да, кое-что она не хотела нам говорить, это точно. Но нам это знать было не нужно. К делу это не относилось.

	— Откуда ты знаешь? — спросила Дженн.

	Райли с трудом удержалась от вздоха. Она сказала себе не злиться на Дженн за то, что та не уловила тех же сигналов, что и она. Сама Райли, наверное, тоже бы их не заметила в возрасте Дженн. И всё же Дженн нужно было учиться лучше читать людей. Она слишком часто торопилась назначить виноватого.

	— Скажи, Дженн, — произнесла она, — какое у тебя впечатление от квартиры Лори Товар?

	Дженн пожала плечами.

	— Выглядела довольно дорогой. Такое жильё, где может жить успешный дипломированный бухгалтер с женой. Но очень простая. Современная, наверное, так это называется.

	— Ты бы сказала, что Лори и её муж там обжились?

	Дженн задумалась, потом сказала:

	— Если честно, теперь, когда ты спросила, наверное, нет. Было какое-то ощущение… не знаю… будто там кроме самого необходимого почти ничего не добавили. То есть они её так и не сделали своей. Как будто не собирались жить там долго.

	Райли сказала:

	— И почему так могло быть?

	Дженн не ответила, и Райли подтолкнула её:

	— Какие планы, по-твоему, у такой пары на ближайшее будущее?

	— Дети, — сказала Дженн.

	Повисла пауза, и Дженн добавила:

	— А… Кажется, я понимаю. Они не собирались заводить детей, пока живут в этой квартире. Хотели переехать куда-то, более подходящее для семьи. Лори надеялась получить дом своей матери. А теперь…

	Райли кивнула и сказала:

	— А теперь она получает ровно то, чего хотела.

	Дженн тихонько ахнула.

	— Боже! Даже представить не могу, как она, должно быть, себя винит!

	— Настолько, что, полагаю, в этом доме она никогда не сможет жить, — сказала Райли. — Ей и её братьям с сёстрами, скорее всего, придётся продать его — вместе со всеми прекрасными воспоминаниями детства. А Лори с мужем придётся отложить начало семейной жизни, пока не найдут другой дом мечты. Ей будет очень тяжело.

	— Неудивительно, что она не хотела об этом говорить, — сказала Дженн.

	— Вот именно, — сказала Райли. — И это действительно было не наше дело.

	— Прости, — сказала Дженн. — Я вела себя по-настоящему глупо.

	— Тебе просто нужно учиться внимательнее смотреть на людей, — сказала Райли. — И это не только про то, как вытянуть из них информацию. Это значит уметь им сопереживать. Значит уважать их чувства.

	— Я постараюсь это запомнить, — тихо сказала Дженн.

	Райли обнадёжило, что Дженн теперь не защищалась. Более того, напарница словно стряхнула с себя странное настроение. Может, подумала Райли, в конце концов у них и правда получится нормально работать вместе.

	Райли въехала в центр Спрингетта и припарковалась на главной улице. Они с Дженн вышли и немного прошлись, пока не нашли приятный маленький ресторанчик. Внутри они устроились в довольно уединённой кабинке и заказали сэндвичи.

	Пока они ждали еду, Дженн спросила:

	— И что у нас теперь?

	— Хотела бы я знать, — сказала Райли.

	— У нас слишком мало свидетелей, — сказала Дженн. — Было бы здорово, если бы кто-нибудь — скажем, любопытный сосед — видел убийцу, когда тот появлялся у этих домов, или хотя бы его машину. Нужна хоть какая-то примета. Но пока ты осматривала дом, я спросила у обоих начальников полиции, опрашивали ли они соседей жертв. Опрашивали — и никто ничего не видел. Камер наблюдения в нужных местах тоже не оказалось.

	Райли и так это знала: читала полицейские отчёты.

	Дженн продолжила:

	— Мы точно знаем, что ни в одном из двух домов не было взлома. О чём это нам говорит?

	— Не уверена, — сказала Райли. — Если верить словам Лори Товар, возможно, её мать просто забыла запереть дверь. Убийца мог застать её врасплох, уже оказавшись внутри.

	— На другом месте преступления всё было иначе, — сказала Дженн. — Джастина Селвса оглушили и убили прямо у его собственной входной двери. Может, убийца подошёл к дому, постучал или позвонил, а Селвс открыл и впустил его.

	— То же могло случиться и с Джоан Корнелл, — согласилась Райли.

	— Да, и, возможно, она даже какое-то время разговаривала с убийцей, прежде чем он решился её убить. Так что, похоже, ты права: жертвы знали своего убийцу и доверяли ему.

	— Может быть, — сказала Райли. — Но всё же возможно, что он был им совершенно незнаком, просто это вряд ли случайный вор. Не забывай: многие психопаты бывают на редкость обаятельны. Возможно, обе жертвы доверились ему с первой же минуты, как увидели на пороге. Он мог выглядеть приятным человеком и сказать, что проводит какой-нибудь опрос или что-то в этом роде. Вот они и впустили его.

	— Что ж, дерзости этому убийце не занимать, — сказала Дженн. — Войти в те дома средь бела дня — на такое нужна наглость. Как думаешь, нам стоит съездить и взглянуть на первое место преступления?

	— Не думаю, что мы там что-то найдём, — сказала Райли. — Это было две недели назад, и тогда полиция решила, что это какое-то ограбление, пошедшее не так. Там уже всё вычистили.

	— Ты права, смотреть там нечего, — сказала Дженн. — Ничего такого, чего не видно на фотографиях.

	— Но мы знаем, что тело обнаружил сын Селвса, — сказала Райли. — С ним обязательно надо поговорить.

	Райли открыла на своём компьютерном планшете полицейские отчёты и нашла номер телефона сына. Затем позвонила ему со своего мобильного и включила громкую связь, чтобы Дженн тоже могла участвовать.

	Молодого человека звали Иэн, и он, похоже, был более чем готов поговорить с парой агентов ФБР.

	— То, что случилось с папой, сводит меня с ума, — сказал он. — Особенно после того, как полиция сегодня утром позвонила и сообщила, что то же самое произошло ещё с кем-то в Спрингетте. На этот раз убили женщину. Я не могу в это поверить. Что, чёрт возьми, происходит?

	— Мы надеемся, что вы поможете нам это выяснить, — сказала Райли. — Мы хотели бы задать вам несколько вопросов. Где мы могли бы встретиться? Мы сейчас в центре Спрингетта.

	— Ну, я учусь в Университете Темпл, и сейчас я в кампусе — у меня перерыв между занятиями. Не думаю, что вам хочется тратить время, продираясь через Филадельфию, только чтобы со мной поговорить. Может, просто созвонимся по «Скайпу»?

	Райли сочла это отличной идеей. Несколько минут спустя Дженн и Райли сидели бок о бок в кабинке и разговаривали с Иэном Селвсом лицом к лицу. Официант принёс им сэндвичи, но они пока отодвинули их в сторону.

	Райли сразу заметила: у Иэна приятное, чуть книжное лицо, напомнившее ей некоторых лаборантов, с которыми она часто работала в Аналитическом отделе поведенческих наук. Ему было на вид лет восемнадцать-девятнадцать, и Райли предположила, что он, вероятно, второкурсник и изучает физику, инженерное дело или информатику.

	Дженн задала ему тот же вопрос, что Райли задала Лори Товар в начале их разговора. «Как вы узнали о том, что случилось с вашим отцом?»

	Иэн сказал: «Ну, как вы, наверное, знаете, папа работал специалистом по работе с клиентами в банке в Питерсборо. Раз в неделю мы всегда встречались на обед, во время его обеденного перерыва. Он ехал с работы домой, а я заезжал, подбирал его, и мы шли куда-нибудь поесть — туда, где нам нравилось».

	Райли порадовала ясность Иэна. В отличие от Лори Товар, у него было две недели, чтобы переварить случившееся, и он мог говорить об этом спокойно.

	Свидетель получше, подумала она.

	Иэн продолжил: «Я остановил машину перед домом и посигналил, но папа не вышел. На него это совсем не было похоже. Тогда я вышел из машины, поднялся к дому, постучал в дверь — и он не ответил».

	Иэн покачал головой.

	«Я тогда по-настоящему испугался. Если бы у папы были другие планы, он бы обязательно предупредил. Я понял: что-то не так. Я открыл дверь и…»

	Иэна заметно передёрнуло от воспоминания.

	«Он лежал там, на полу».

	Дженн спросила: «И что вы сделали потом?»

	«Ну, я, наверное, пару минут был в полном шоке. Но как только смог хоть как-то собраться, сразу позвонил в службу спасения по номеру 112. Потом позвонил маме. Она работает в магазине женской одежды — “Бутик Рошель”. Я сказал ей, что с папой случилось что-то плохое. Она сразу поняла, что я имею в виду — что папа умер. Я не сказал ей ни как, ни почему. На тот момент я и сам толком не знал».

	Иэн вздохнул и продолжил. «Она на телефоне просто сорвалась. Я понимал: будет совсем плохо, если она тут же примчится домой. Я попросил её после работы поехать к сестре и подождать там, пока я не смогу всё толком объяснить. Так что её не было дома, когда приехала полиция, стала задавать кучу вопросов, а окружной коронер увёз тело. Думаю, так было лучше».

	Да, уверена, что лучше, подумала Райли.

	Она поймала себя на том, что впечатлена хладнокровием этого парня — решением, принятым посреди такого страшного потрясения.

	Дженн спросила его: «Когда вы заметили, что из столовой пропал стул?»

	Иэн сказал: «Ну, как вы знаете, копы решили, что вся эта история — какая-то неудавшаяся кража со взломом. Мол, мужик не ожидал, что дома кто-то будет, и растерялся, когда увидел папу».

	Поглаживая подбородок, он добавил: «И они прямо тогда спросили меня, не пропало ли что-нибудь ценное. Я обошёл весь дом и проверил всё, что пришло в голову — компьютеры, телевизоры, мамины украшения, столовое серебро и фарфор, всё такое. И только потом заметил, что не хватает стула».

	Он прищурился, не веря услышанному.

	«А сегодня утром копы сказали мне, что у другой жертвы тоже украли стул. Это не укладывается в голове. С чего бы кому-то убивать человека из-за стула?»

	Райли вспомнила, что Лори Товар задавала ровно тот же вопрос. Она по-прежнему понятия не имела, каков ответ.

	Дженн спросила Иэна: «Другую жертву звали Джоан Корнелл. Ваш отец когда-нибудь упоминал человека с таким именем?»

	Иэн покачал головой.

	«Не думаю, но точно не скажу. Он был очень общительным. Мама — наоборот, стеснительная, домоседка. А папа часто куда-то выбирался, общался, играл в бридж и софтбол, состоял в команде по боулингу и ходил на аэробику, так что знакомых у него было много. Он мог упомянуть её, а я забыл».

	В голове у Райли начала вырисовываться мысль.

	«А про бинго он когда-нибудь говорил?» — спросила она.

	Глаза Иэна чуть расширились.

	«Теперь, когда вы спросили… да», — сказал он. — «Это было в какой-то церкви. Он вообще не из тех, кто ходит в церковь, так что, думаю, он заходил туда только ради игры».

	«Он говорил, что это за церковь?» — спросила Дженн.

	Он помолчал секунду, потом добавил:

	— Не-а, не помню, чтобы он прямо это говорил. Но однажды он сказал мне, что больше туда ходить не хочет.

	— Он объяснил почему? — спросила Райли.

	— Нет.

	Райли переглянулась с Дженн.

	Дженн спросила:

	— Давно это было?

	Иэн пожал плечами и ответил:

	— Думаю, всего за несколько дней до того, как его убили.

	— Спасибо за ваше время, — сказала Райли. — Вы нам очень помогли.

	— И мы очень сочувствуем вашей утрате, — добавила Дженн.

	— Спасибо, — сказал Иэн. — Я вроде держусь, но маме совсем тяжело. Я у неё единственный ребёнок, и теперь ей трудно одной жить в этом доме. Я предлагал взять академический отпуск на семестр и пожить с ней, но она и слышать не хочет. Я за неё очень переживаю.

	Райли пожелала ему всего хорошего, ещё раз поблагодарила и завершила сеанс чата.

	— Значит, обе жертвы могли вместе играть в бинго при церкви, — сказала Дженн. — Туда и пойдём дальше.

	Райли согласилась. Она нашла номер Вестминстерской пресвитерианской церкви и позвонила. Она спросила у секретаря, поднявшего трубку, кто у них отвечает за игры в бинго. Секретарь сразу же соединил Райли с руководителем церковных мероприятий Бадди Сирсом. Когда Райли и Дженн представились агентами ФБР, Сирс сказал:

	— Звучит очень серьёзно. Могу я спросить, что происходит?

	Райли спросила, знает ли он Джоан Корнелл.

	— Ну конечно. Прекрасная женщина. Одна из наших постоянных участниц. А почему вы спрашиваете?

	Райли и Дженн снова переглянулись. Райли понимала, что они с напарницей думают об одном и том же: Он не знает, что её убили.

	По телефону было бы нехорошо сообщать ему такую новость. Райли решила пока не упоминать имя Селвса.

	Райли сказала Сирсу:

	— Мы бы хотели поговорить с вами лично, если вы не против. Вы сегодня после обеда будете на месте?

	— Почему же нет, — ответил мужчина, и в голосе у него уже слышалась тревога. — Я буду здесь и подожду вас.

	Райли поблагодарила его и закончила разговор. Пока Райли и Дженн торопливо доедали сэндвичи, Дженн сказала:

	— Вот оно, Райли. Это и есть связь, которую мы ищем. Если обе жертвы бывали в этой церкви, значит, убийца тоже там был.

	Надеюсь, подумала Райли.

	Но годы опыта подсказывали ей: в этом деле ещё очень многое предстоит выяснить.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Дрю Кэдиган точно знала, чего ей сейчас хочется. Она открыла маленькую морозильную камеру в холодильнике и нашла лакомство, за которым охотилась. Камера потом плохо закрылась — холодильник давно пора было разморозить, да и отмыть тоже.

	Ага, как же — вот прямо сейчас этим и займусь! — усмехнулась она про себя.

	Она знала: у большинства её однокурсников, снимавших жильё вне кампуса, стояла техника поновее — в том числе холодильники с авторазморозкой. Но они с соседкой по квартире, Сильвией, были рады найти этот вариант подешевле — в большом старом доме, который переделали под квартиры.

	К счастью, во многом они с Сильвией мыслили одинаково. Ни одну из них нельзя было назвать фанаткой чистоты, порядка и исправно работающих вещей. И обеих вполне устраивало, что их квартира почти всегда выглядит как после погрома.

	Дрю вытащила из кухонного ящика столовую ложку и отнесла её вместе с коробкой мороженого с кусочками шоколадного печенья к симпатичному кухонному столу, который они с Сильвией купили, когда переехали сюда летом. Она поставила коробку и ложку на стол и села на один из простых стульев с прямой спинкой, купленных в комплекте со столом.

	Умная покупка, — подумала она.

	Стулья и стол они нашли в комиссионке «Всякая всячина». Честно говоря, выглядели они ничуть не хуже, чем совершенно новые и куда более дорогие гарнитуры в «Мебели Вулфа», где Дрю работала продавцом всё лето.

	Вспомнив покупателей, которых обслуживала там, она пробормотала вслух:

	— Ну и лохи.

	Конечно, те люди были куда обеспеченнее Дрю и всей её семьи, так что они просто не знали иной жизни. С тех пор как Дрю была маленькой, мать внушала ей: в хорошем комиссионном магазине можно купить отличные вещи. Стол и стулья были тому подтверждением. Как, впрочем, и почти вся Дрюина одежда.

	А одежда здесь, в колледже Спрингетт, значила многое, потому что почти все вокруг были куда богаче Дрю. Ей приходилось хотя бы создавать видимость достатка — даже если всем и так было ясно, что денег у неё нет.

	Она распахнула картонную коробку и на миг замерла, глядя на мороженое, держа столовую ложку наготове, будто собиралась напасть на нетронутую сливочную гладь.

	Стоит? — подумала она.

	Нет, конечно, не стоит. Они с Сильвией договорились приберечь его и разделить на какой-нибудь особый праздник.

	Но у Дрю прямо сейчас был особый момент, а Сильвии рядом не было.

	Ну один кусочек, — решила она.

	Она вонзила ложку в твёрдую поверхность и вычерпнула комочек — вместе с мягким кусочком теста для печенья. Дрю закрыла глаза и смаковала райскую холодную сладость.

	Я это заслужила, — постановила она.

	Дрю была уверена: Сильвия её простит, когда узнает, что именно она празднует. Она только что пережила свой первый квиз по курсу «Обзор американской литературы». Более того — она была почти уверена, что справилась отлично.

	А это и правда повод отметить.

	К концу первого курса прошлой весной она уже начала сомневаться, выдержит ли вообще Спрингетт. Не потому, что ей не хватало ума. Отличные результаты стандартизированных тестов и школьные оценки принесли ей солидную стипендию, благодаря которой она вообще смогла сюда поступить.

	И всё же первые два семестра дались ей тяжело: конкурировать было сложно, и она рисковала лишиться этой стипендии. Вокруг были богатенькие дети, которым по карману любая учебная поддержка. Для Дрю это было явным минусом — особенно на обязательном весеннем семинаре по критическому мышлению.

	Она выбрала семинар под названием — как ни иронично — «Бедность и достаток в американской культуре». За семинарским столом все говорили так, что у неё голова шла кругом, то и дело сыпали академическим жаргоном, которого она раньше никогда не слышала. Они каждый день занимались с репетиторами по этому семинару, а она за ними не поспевала. А их курсовые были настолько вылизаны, что Дрю сомневалась, писали ли однокурсники их вообще сами.

	Вспоминая эту пытку, она подумала: Ну да, кое-что о бедности и достатке я узнала — это уж точно.

	Дрю с трудом пережила тот первый год, но по дороге усвоила несколько важных уроков. Как и Сильвия, которая тоже не была богатой и мучилась с теми же проблемами.

	Как только в прошлом июне они сняли эту квартиру, они сразу же начали учиться сильно заранее по всем осенним предметам. Летняя работа Дрю в 
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